Sort/ 


och 


Sannfardig L > gl 


om den lyckelige 


Seager / 


Hvar med den Aldrahoͤgſte Gud Aker 
waͤllſignat Hans Kongl. Mah tz waͤr Allernaͤdigſte 
Konungz och Herres raͤttmaͤtige Wapen moot des Fiende / 
Konungen i Pohlen, wid Cliffovv, E. mijhl ifraͤn 
Staden och Slottet pinczovv, den 
9 Juli, Ahr 1702. 


STOCKHOLM / 
Tryckt i Kongl. Boktr. hos Sal. Wankijfs Enkig. 


N 

Edan Hans Kongl. Mapit / War al: 
lernádigfte Konung och Herre / hade den 8 
Juli wid Obygze till ſig bekommit dhe / under 


= I Gener. Ma joven Morners Commando ifrån Willna 
annalkande Troupper, och erhållit (ater effter⸗ 


A yüttelfey at Konungen i Poblen war med ſin 
Armeb, beſtaͤende af 8000. Mann Saxer / allenaſt een liter 
mijhl ifraͤn oß / wid een orth Kliſzew benaͤmd / lat. Hans Kongl. 
Mant dagen effter klockan 6. om morgonen / utan foͤr laͤgret 


ſtella des Armee Uti Battazke , och twaͤnne Linieß: Wid den 
foͤrſte befan ſig Hans Kongl. Mayet ſtelf uppá den hoͤgre / 
och Hans Dulchl. Hertigen af Holſteen Gottorp paͤ den 
waͤnſtra flygelen / hafwandes Hans Durchl. Generalen Wellingk 
och Gener. J. Majoren Alexander Stromberg, men Hans Kongl. 
Maytt Gener. Lientenanten Rhenfchiöld och Gener Majorerne Mör- 
ner och Horn Hoos fig. Gener. Lieutenanten Lieven och Generale 
Majeren Stenbock commenderadedet mitt uti Linien pofterade Infan- 
seriet 3 den andre Linien aufoͤrdes pahdgre Flygelen utaf Gener. 
Lieutenanten Sens, och paͤ den waͤnſtre af Gener. A tajoren Nieroth, 
men Infanteriet af Gen. Majoren Pofe: Uti den foͤrſta Linien, pá 
hoͤgre flygelen / ſtodo 13. Esquadroner, nembl. een utaf Kongl. 
Dra anterne, Under Lieutenanlerne Carl och Otto Wrangler , 2 
utaf girNegimentet/ under Ms jorenCrentz, 4 utaf Oſtgid⸗ 
terne / under Ofwerſte⸗Lieutenanten Burenſchibld; Lippa D en 
wänſtra fingelen (fod0 12 Esquadroner , newibl. een utaf KUN 

„ under Sfwerſte⸗Leutenanten Rot hliel, ane utaf Lijf⸗ 
dere tie: LientenantenS yltenhiely och Nytt⸗ 


ka 


Dragonerne WM 


t 7 3 N 

amar/ $ Skaͤniſke under Ofwerſte⸗Lentenanten Ridder. 
fs an at att a Zi 
zeſtod ay [2 Batt aitte- 


febantz, Infanter:?! uti den foͤrſta Livzen X ¢ 

mer. neml. Al utaf Kongl. Garde: under OfiveritesLientenantes 
Poſſe, Major Gylldenkrook, Major Sperling och Capit inen Carl Arfwid⸗ 
ſon / twenne af upplaͤnningarne under oftwerſte Leuten 


OE Hglon 
IRSA 2 


en 
yids 
Net 
glow 


— eS den 


Holtz och Majoren Poffe, twenne af Waͤrmlaͤnningarne / under 
Ofwerſten Rvos och Ofwerſte⸗Lieutenanten Cronman, twenne af 
Waͤßmanlaͤnningarne under Ofwerſten sparre och Ofwerſte⸗ 
Licutenanten von Felitz, ane af dalkarerne / under Ofwerſte⸗ Lien: 
tenanten Sigroth och Capitainen Svinhufvud, 

Den andra Linien formerade till höger 8 Efquadroner 5 
nembl. utaf Lijf⸗Hregounerne een / under Cupitainen Funck, utaf 
Lijf⸗Regimentet trenne / under Ryttmaͤſtaren Wetzel / utaf 
Oſtgoͤterna / under Maj. Sturckenfals, och til waͤnſter / nembl. 
utaf Lijf⸗Dragonerne een / under Capit ainen Creutz, uta Smaͤlaͤn⸗ 
ningarna 4/ under Majoren Hans Mörner, och utaf Skaͤningar⸗ 
na twenne / under Majoren Ridderſchiold.  Infanterier beſtod af 
6 Battailloner, nembl twenne Waͤſterbottniſke / under Ofíver- 
ſten Ferfen och Majoren Biornhuf wad, twenne af Calmare Laͤhns / 
under Ofwerſten Ranck och Ofwerſte⸗Lieutenanten Sólfber/parre, 
twenne af Treemaͤnningarna / under Ofwerſte⸗Leutenanten 
Ekeblad och Hammarbielm, hwaraf doch fedan / een Battail!on 
iemte roo man utaf Ofwerſte Albedyls Dragoner blefwe con 
menderade 008 Bagaget: Utaf General-Adjutanterne war Taube 
uppáden bógre/Ducteruppáden waͤnſtre flygelen och B 
mitt uti. Hoos Hans Kongl May: egen hoͤga Kongl.Per⸗ 
ſon uppehoͤllo ſig General Adjutanten Lagercrona Ofwerſten Mei- 
ierfaldt, Gener. Quartee rmaͤſtare⸗LTientenanten Ehrenſchantæ, Majo- 
ren af Fortificationen Sche ven och för detta Sarifte Gener, - Majo- 
ren Albedyl, 

Sedan nu Armeen war fáledes i Ordning ftäld (oanſedt 
denne ordningen blef fedan under warande Adioner NÅGOT 
förändrad) uthgaf Hans Kongl. May:t loͤſen / med Guds 
hielp: afwaͤntandes fiendens ankomſt / hwilken foͤregafs da 
wara i anmarche; men fom een ſaͤdan beraͤttelſe wardt befun⸗ 
nen ogrundad / refolverade Hans Kongl. Mayꝛt at fortfattia 
marchen till des Laͤger / och daͤruti attæquera honom; Laͤt foͤrden⸗ 
ſtull Hans Kongl Mart Armeen draga fig igenom Skogen 
uppå den där nedanfore belaͤgne Slaͤttẽ / den hogre flygelẽ utt 

A? twenne 


twenue columner, men den waͤnſtre uti Ordre de Battaille,emedan 
Skogen war på den ſijdan naͤgot tunnare Uppaͤ beste Slaͤtt 
wijſte {ig under Skogen tvenne fiendtelige Troupper, hwilcka 
dock gienaſt drogo fig till bakas / och haar man ſeder mehra 
erhållit den effterraͤttelſen at Konungen i Poblen haar uti per⸗ 
fon warit dar ibland / till att recognofcera ; Wij fort / ſatte alt (a 
marchen öfwer Slaͤtten uti 4. columner , men wid aͤndan af 
Glaͤtten / blefwo alle columnerne hoͤgerom commenderade, marc he- 
ranaes laͤngſt uth med Slaͤtten / hwilcken wij lemnade pá wane 
ſter / till des wij blefwe warße fiendens Laͤger emellan broon / 
fon gick ifrån ſamma ſkog och Torpet Groſcow / då Hans 
Kongl. Mayꝛt beordrade Rytteriet at ſaͤnckia Eſtandarerne / 
och den högre flygelen at ſwaͤngia fig waͤnſter om broon / men 
den waͤnſtre flygelen at draga fig dfiver farra broo / pá hwil⸗ 
fet ſaͤtt heela Armeen tillijka marcherade få ſachta neder af hoͤg⸗ 
den / och ſatte fig uti bem:te ordning ett Canonſkott ifrån fien⸗ 
dens laͤger / hafwandes Skogen uppå tyggen. 

3 det nu fienden ſadant warße blef / laͤt han till loͤſen ur 
twenne Canoner gifwa tecken uti ſitt Laͤger; Hans Kongl. 
Mart recognofeerade få gienaſtuti egen Kongl. Perſon / iemte 
Hertigen af Holſten och Generaliteter, i ordemaͤnnen / befinnan⸗ 
des den ſamma hehl ſwaͤr och obeqwaͤm / i anſeande till dhe 
moraßer / hwaraf fiendens Lager pa alla ſijdor betaͤckt war: 
Ty han hade framman for fig een ſtoor hoͤgd / hwarifraͤn man 
heela Fältet commendera kunde / hwareſt Fienden fina Stycker 
hade plantenat, hwilcka ock få fort begynte at ſpeela: Frame 
munfór denne hoͤgden woro twenne Moraßer / 1000. ſteeg 
ifrån hwarannanſſtraͤckandes ſig / ifraͤn fiendens hoͤgra flygell 
och Torpen koqwot och virbitza / alt inn till den waͤnſtre Fly⸗ 
gelen och Torpet Rembowa / ifrån hwilket torp baak om Fien⸗ 
dens laͤger man ett annat moraß befann / ſom nthbredde ſig 
in till Skogen / hwarmed fiendens hoͤgre Flygell war betaͤckt. 
Een för fienden fü foͤrdehlachtig / men for den attaquerande pare 
tem een fa ſwaͤr belaͤgenheet / foͤrmaͤtte lickwaͤl till ingen er at 
afſkraͤ⸗ 


affkraͤckia eller afhaͤlla Hans Kongl. Mayꝛt ifraͤn des een 
gång fattade Re/olution, at inlaͤta fig t Aion med fienden / font 
fig for ſitt laͤgre hade upſtaͤlt t Baccacle; men effter fom Kongl. 
Mapꝛt fandt omoͤijeligheten at arzagzera honom broͤſtgaͤnges / 
för dee emellan liggiande moraßer / låt Hans Kongl. Mayꝛt 
heela Armeen marchera till waͤnſter / och draga fig utuͤr det mo⸗ 
raßige Faͤltet upp paͤhoͤgden / hwarigenom fienden blef twun⸗ 
gen at forlaͤta fine foͤrdehlachtige Poſter / och draga fig oͤfwer 
Moraſſet pá ſijdan ath torpet Coqwot. Uppaͤ fiendens 
hoͤgre Flygell war Crono⸗ an mebn, fom då juſt uti Laͤgret an: 
kom / up ſtaͤld wid torpet kye /. s000. man / hwareſt dhe foͤr⸗ 
togo Saxerna den laͤgligaſte orten. Saxiſche ca uppå 
högre flygelen ſtod wid korpet koqwot / uti aͤthſkillige Linier, 
och på waͤnſter ſijdan om dem Infanteriet / hafwandes ett mo: 
ras foͤr och et baak omſig. I det nu war hoͤgre och fiendens 
waͤnſtre flygell fig ſaͤledes begynte at roͤra / blef man warße / at 
fiendens Cavalleric. uppaͤ waͤnſtre Flygelen / drog fig laͤngſt utt 
med torpet Nembowa diver Moraßet / imening / at falla wär 
hoͤgre Flygell uti ſijdan; men ſom man intet fant noͤdigdt fä 
dant at hindra / fü bearbetade man nu allenaſt dar haͤn / at ho⸗ 


befandt / tog Hans Kongl, May:t med def Unie, beſtaͤende af 


dagen / 


dagen / med een (Adan tapperheet och lycka / at de Pohluiſfe i 


Troupperne, ſe dan dhe förmått uthhaͤlla allenaſt een Salwa / € d 
maͤſte taga flychten till torpet Eye / underſtaͤendes fig ſedan in⸗ D 8 
tet at waͤga fig ihoop med dee Swaͤnſte. E 
Generalen Wellingk, {UM commenderade denne Flygelen till R g 
hoͤger / blef der ſamnaſtaͤdes af Saxiſte Crvalterier, under Gener, á D 
Flemming huͤfftigdt till ſatt / hwilcket / ſaͤſom warande honom $ a 
till antahlet af manſkapet wida oͤfwerlaͤgit / bemödade ſig i | 5 
det ytterſta at anfalla honon i Karguen; men Generalen Wellingk 3 a 
moͤtte dein med 4 Esquadroner Skaͤningar / fedan han hade i fi 
ftalt een at betaͤckia ſijdan / och dreef Fienden / effter ett ſtarpt E € 
fächtande igenom torpet koqwot filbafaigen/dänägre Esqua- Di 
droner ftötte uppå Wart Infanteric af Gardet , upplanningarne 8 ft 
och Waͤſterbottniſke Regimentet / emedan dee wore i warcket h le 
begrepne at gå öfwer Moraßet / och anfalla fiendens y Of 
Infanterie, och blefwo af dhe ware fulleligen pa flychten ſlagne. L H 
Beroͤrde Fiendens Infanterie hade wahl ott fig pa ett myckit A 
foͤrdhelachtigdt (att en tenaille, hafwandas pa alla ſijdor pá N 
ryggen dhe få Fallade Schweinsfedern / (Foot ock ouphoͤrligen D 
utur deras Regimentz⸗Stycken; men blef dock / ſaͤdant oach⸗ 4 g 
tadt / af Wart Infanterie, under General-Lieutenanten Lievens H gl 
och General- Major Poſſes anfoͤrande / med ſaͤdan tapperheet d 
angrepne / at dhe tree aͤthſtillige gaͤngor blefwe kaſtade oͤfwer i ke 
aͤnda / och / med foͤrluſt af deras Artollerie / pa flychten ſlagne / i de 
och af dem Wäre förfölgde/fa waͤhl fiver moraßet / hwilcket ec 
dhe hadepärnggen] fom öfwer hoͤgden / hwaͤreſt dhe paͤaͤthſkil⸗ ` te 
lige waͤgar blefwe forftroddes Saxiſke Gardet föll Treemaͤn⸗ : bl 
ningarna / under Ofwerſte⸗Lieutenanten Ekeblad i haͤnderne / n 
och blefwo af dem myckit illa undfaͤgnade Ofwerſte Steinaus , $ 
Regimente / ſom drog fig till wånfter/blefförft af een Bazraillon Di 
Upplaͤnnningar tilbakadrifwit / och maͤnga nedergiorde / men n 
ſedan / i det dhe taͤnckte at genom Skogen undankomma / für di 
follo dhe emellan een Battaillon af Calmare-Regimentet 5 1 


och een annan Esquadron af dem Waͤra / hwilcka twungo 
dem 
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we 


podes 


Ya arta 


dem ſamtel. at nedlaͤggia Gewaͤhret och gifiwa fig til Krijgs⸗ 


ångar. 
GE tijd / och emedan detta uppå waͤr waͤnſtra Fly⸗ 
gel lyckeligen for fig gick hade Fiendens waͤnſtra Flygel / under 
deras Faͤltmarſkalckz Steinaus Comando tijd och raͤdrum / 
at draga fig oͤfwer moraßet / igenom torpet Rembowa uth paͤ 
Fältet / och at ſtaͤlla ſigemoot Flanquen af war bögre Flygel 
anfallandes den fanuna paͤalla ſijdor med ftörfta yfwer och 
foͤrdeehl; Men General⸗Lieutenanterne Rheenfkioͤld och 
Spens / ſamt General⸗Majorerne Moͤrner och Horn bemoͤtte 
dem med een ſaͤdan behaͤndigheet och ofoͤrſtraͤckt mod / at / om⸗ 
ſtioͤnt dee fiendtelige Eſtandarerne woro dem wåra til tabs 
let laͤngdt oͤfwerlaͤgsne / och ſoͤkte at ſtilia dem wäre ifrån den 
oͤfrige Arrzeen, dragandes fig til den aͤndan med een Linie upp 
under Skogen och med den andre laͤngſt uth med torpet Brot⸗ 
zin / anfallaͤndes dem wåra pá alla ſijdor / fü tordo dhe lijk⸗ 
waͤhlſefter ett ſtarpt faͤchtande i naͤgra tijmars tijd afſlagne / 
ochtwungne at wijka; uti hwilcken Traffning / naft Kongl. 
Drabanterne / Lijf⸗Regimentet til Haft (ig i ſynnerheet en. 
guerat, i det dhe ſſedan dhe hade uthhaͤllit Fiendens Eld / trang: 
de ſigmed Waͤrjan i Handen in uti Fiendens Esquadroner / 
kaſtade dem på een hoop ofwer aͤnda / och aͤndteligen twang 
dem at draga fig tilbaka oͤfwer moraßet pa deras Infanterze, DÁ 
een deb! blefwo uti moraßet ſittiandes / och een dehl ftotte uti 
torpet Brotzin pa wart Infanterie > hwareſt dhe behörigen 
blefwo emoottagne; men dhe oͤfrige noͤdgades ſokia ſin raͤdd⸗ 
ning genom flychten ſamma waͤg / fom tilfdrende deras hoͤgre 
Flygel / naͤr wid torpet Virbitza / men blefwe daͤr ſamma ſtaͤ⸗ 
des utaf Generalen Wellingk med Esquadroner af Skaͤ⸗ 
ningarne bemoͤtte / och inn uti torpet Koqwot jagade / hwareſt 
de dels blefwe nedergiorde / dels draͤnckte fig ſielwe uti ett 
wattudijke daͤrſammaſtaͤdes. 
Fiendens Cavallerie af des waͤnſtra Flygel / ſom drog fia oͤfwer mo⸗ 
raßet til dergs Infanterie, ſtͤlte fig wåld nyo uti ordning uppå i hi > 
| ande 


er” 


tandes til des dhe waͤra woro komne oͤſwer een Damm / dá dhe foͤllo dem med 

2 ſtoor iwer ann / at Dar de icke hade befunnit eft få krafftigdt moolſtaͤnd / 

våra eſter alt anſeende / breit tilbaka dreſne: men dhe maſte dock 

e wßkka / da wart Cavallerie fölgde dem få tätt pá haͤlarne / 

dning ades {Spa uti moraßet baakom deras Lager 

o och MR mbstwa/ hwareſt een floor dehl blefwe fittis 

eras lijt ynckeligen tilſattia / men de Gittar undankommo 

taf Giendend Infanterie kunde raͤdda ſig / maͤſte / undantagan⸗ 

fhoͤgra F ygelen / taga ſamma waͤg ſom Crono Armeen / med 

Pohlen ti D noom fülgde. Hehla Fiendens Bagage / hwar⸗ 

nder Konungens af Pohlen egen Wagn med Foͤreſpann af Muuhlaͤſnar / 

jemte des Artellecie / beſtaͤende af 48 Metall⸗Styck en med mánga Fanor och 

Eſtandarer / blefwo af dem wåra erroͤſtade / ſedan dhe / hwilka hoos bemelte 

Artillerie och Bagage commenderade , begofwo fig til ſtoͤrre dehlen med 

Wagnehaͤſtarne pa flychten / hwaraf deck mange bleſwe uti moraßet dels 

nedergiorde / och dels dagen efter halfdoͤda dar uur dragne. Uppaͤ map 

ſijda deo paͤWahlplatzen doͤde fundne wid paß 500; och 800 bleferade men 

af Fienden 20 oo döde och 1700 faͤngne foͤrutan ett ſtoort antahl af Quins 

nor och Barn. Och efter ſom nu aftonen tüſtundade / och Troupperne woro 

dels af Marchen / dels af ett fkarpt faͤchtande naͤgraſtunder / hehlt afmatta⸗ 

de / gf Hans Song, May:t befalning / ot innehålla med Fiendens wijdare 

foͤrfdliande / och lath Arméen emellan Klockan 5 och 6 om aftonen flå fitt 

fägre uppå ſamma faaͤle / hwareſt Fienden tilfoͤrende legat / ja uti Fiendens 
egne Taͤlter. ? 

Denne haͤrlige Seger / fom år wunnen den 9 uli, nembl. uppå fam: 
ma dag / fom Hans Kongl. Map:t hade den lyckan aͤhret tilförende / at wid 
Riga och Duͤgeſtrömen oͤwerwinna ſamma Giende/ warder icke obilligdt 
til een floor dehl Haus Kongl. May. ofoͤrliſknelige flora hielte mod / hwilket 
intet något froårt och odfwerwinneligit foͤrekomma kan / ſamt daͤr naͤſt des 
tappra Generalers / Officerares och Soldaters ofoͤrſkraͤckte hierta och mans 
lige förhållande tilſkrefwen; men Hans Kongl. Mayık oͤſwer alt lyſande 
ſtoora Gudzfruchtan / tillaͤgger den hoͤgſte Gudi eendaſt och allena aͤhran och 
beroͤmmet / hafwandes uti devot aſte erkaͤnſlo af des noͤdige bijſtaͤnd til een få 
härlig och ofoͤrliknelig Segers erhållande foͤrordnat och uthſedt den 20 
náfifommande Novernbris, til een allman tackſaͤyelſe dag oͤfwer heehla det 
Rijke och Deg e, at füras och 

bega 


